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BeeaeHwue. PomaH ®. M. JloctoeBCKOro «lpectynneHne 1 HakasaHve» NpuHaAJIexmnT K Mu-
POBOVi IUTepaType, a Hannyre NOCTOAHHO NYBANKYIOLLMXCA HOBbIX MepeBojoB CBUAETENb-
CTByeT 06 MHTepece K JaHHOMY Npoun3BeAeHuto. Llenbto HacTosLwero nccaejoBaHns aBas-
eTcd CPaBHUTENIbHO-COMOCTaBUTENbHBIV aHanu3 nepesofoB poMaHa «[lpecTynieHve u
HakasaHuve» B JMaxXPOHNYeCcKOM acnekTte. B JaHHON cTaTbe NPOBOAUTCA OLleHKa M3MeHe-
HWI B HOpMe nepeBo/a.

MeToaonorma n NCTOYHUKU. MaTepunansom ncciefoBaHus nocnyxun pomad ®. M. [locro-
eBcKoro «lpecTynneHvie N HakasaHme», a Takke nepeBojbl Ha aHIINACKNA A3bIK, BbIMO-
HeHHble K. FapHeTT, 4. Makaaddom, P. Mrnemapom un J1. BonoxoHckoi. B xoge paboTbl npu-
MEHSANCE Cliedylole MeToAbl: CPaBHUTENbHO-CONOCTaBUTENbHbIN, OMMcaTenbHbIn, a
TakXe KOHTeKCTyabHbIN.

PesynbTatbl n o6cyXxaeHue. PaHHve nepeBofbl POMaHa XapaKTepU3YTCs JIerkKoCTbio
BOCMPUATKA, HO MPU 3TOM B HUX YTPAYMBAaIOTCA MapKkepbl NCXOAHOM KyNbTypbl N3-3a NX
HenTpanM3auum 1 3aMeHbl Ha Mapkepbl NPUHUMatoLLen KynbTypbl. [To3gHKe NnepeBoAb! Ae-
MOHCTPUPYIOT OCO3HAaHHOCTbL CO CTOPOHbLI NEePEBOAYMKA B CTPEMIEHNV MOAYEPKHYTL NPU-
HaA/1eXXHOCTb NMpoV3BeAeHNs K HOW KynbType, BCNeACTBME Yero TeKCT nepesBoja CTaHo-
BUTCA TpyAHee 415 BOCMIPUATUSA: OH N300UAYeT TPaHCAUTEPUPOBAHHBLIMY 3N1eMeHTaMn 1
nepesoAYeCcKUMY KOMMeEHTapusaMn. OCobblii cnyyar 4eMOHCTPUPYIOT NepeBojbl, B KOTO-
PbIX BblAepXMBaeTCa banaHC Mexay JoMecTukaumein n gopeHmnsaumens, bnarogapsa Yemy B
TekCTe nepeBo/a CoOXpaHeHa Ky/abTyposiormyeckas TOYHOCTb, YMTabeNbHOCTb U 1N36bITOY-
HOCTb OMMcaTe/IbHbIX 3/1eMEHTOB (MepeBoAYecKX KOMMEHTapKreB), KOTOPbIe He YCN0X-
HSIOT BOCMPUATME TEKCTa, @ MPUBAMXKAIOT YNTaTeNs K NCXOAHOW KyabType.

3aknoyeHue. BoisBleHHble Pasinung B IMHIBOKYILTYPHOM afanTaummn KynsTypHO-Map-
KWPOBAHHOW NIeKCNKU e@MOHCTPUPYHOT Pa3HOe OTHOLLEHME K «BUANMOCTU» U «HEBUAMMO-
CTu» nepeBoguunka. OgHaKo B Xo4e 1cciefoBaHMA Obl10 BbIBAEHO, YTO COXpaHeHue 6a-
NaHca Mexzay ABYMS KPaMHOCTAMU MO3BOASET NOPOAUTL NOCUJIbHBIN ANA BOCNPUATUA Mne-
peBoy, COXPaHALWNI B cebe MHONNHIBOKY/IbTYPHbIE BKpanaeHus.

KnioueBble cnoBa: NNHIBOKYNbTypHas ajantauus, AomMecTukauuvs, ¢popeHunsauuns, KynbTypHO-
MapK1pOBaHHAasA NeKCMKa, peanusi, NpUbAN3NTeNbHbIA NepeBo
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Introduction. F.M. Dostoevsky's novel "Crime and Punishment" belongs to world literature, and
the presence of constantly published new translations testifies to the interest in it. The objective
of this study is a comparative analysis of translations of F.M. Dostoevsky's novel “Crime and
Punishment” in the diachronic aspect. This article assesses changes in the translation norm.
Methodology and sources. The research material was the novel “Crime and Punishment”
by F.M. Dostoevsky, as well as translations into English by C. Garnett, D. McDuff, R. Pevear
and L. Volokhonskaya. The following methods were used in the course of the work:
comparative-contrastive, descriptive, and contextual.

Results and discussion. Early translations of the novel are characterized by ease of
perception, but at the same time they lose markers of the original culture by neutralizing
them and replacing them with markers of the receiving culture. Later translations
demonstrate a conscious effort on the part of the translator to emphasize the work's
belonging to another culture, as a result of which the text of the translation becomes more
difficult to perceive: it abounds in transliterated elements and translation comments.
A special case is demonstrated by translations that maintain a balance between domestication
and foreignization, as a result of which the text of the translation retains cultural accuracy,
readability and redundancy of descriptive elements (translation comments), which do not
complicate the perception of the text, but bring the reader closer to the original culture.
Conclusion. The differences revealed in the linguocultural adaptation of culturally marked
vocabulary demonstrate different attitudes towards the “visibility” and “invisibility” of the
translator, however, during the study it was revealed that maintaining a balance between
the two extremes allows one to generate a translation that is easy to perceive and retains
foreign linguistic and cultural inclusions.

Keywords: linguocultural adaptation, domestication, foreignization, culturally marked vocabulary,
realia, approximate translation
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Beenenue. JIluunocts @. M. JI0CTOEBCKOrO U €ro MPOU3BEAECHUS H3BECTHBI HE TOJIIBKO CPEIU
OTEUECTBEHHBIX YUTATENIEH, HO U Cpelln 3apyOeKHBIX, IPUUYEM CTOUT OTMETUTD, UTO €ro MOMmyIsp-
HOCTb 3a pyOexoM HeOKuJaHHBIM 00pa3oM Bo3pocia. Tak, moBecthb «benbie HOUM», B aHTJIOA3bIY-
HOM TiepeBojie u3nanHas Penguin Books, crama yeTBepToii mo mpojgaBaeMocTy KHUTO#H 3a 2024 .,
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[IOIIaB B CIIMCOK IOIYJSIPHBIX NPOU3BEICHUNM COBPEMEHHBIX NHcarened. Bermueck uHTepeca K
tBOpuecTBY ®@. M. JIocTOEBCKOTO Cper MOJIONEKH B BennkoOpuTaHuu 0Opa3HO OMUCHIBACTCS
The Guardian kaxk «tuxopanka 6enbix Houel» (« White Nights fevery) [1]. Uurarenu nokonenus Z
OTKJIMKAIOTCS Ha TMOMHATYIO JlOCTOEBCKMM TEMy OIMHOYECTBA, 0COO0 OCTPO MEPEKUBAEMYIO
TEMH, KTO OIIYTHJI Ha ceOe mocneacTBus u3oisiuu Bo Bpemst mangemuun COVID-19. Uccnenosa-
TEJIM OTMEYAIOT, YTO MOKOJIEHUIO Z CBOMCTBEHHBI TAKUE YEPTHI, KAK BBICOKHAN YPOBEHb 3MOLIUO-
HaJIbHOTO MHTEJUIEKTa [2], MOABEPKEHHOCTh JEMPECCUBHBIM COCTOSHUSIM, YacTO€ ONIYIIEHUE
OJIMHOYECTBA [3], CKIIOHHOCTH K 3cKanu3My [4]. Bce 310 mo3BOIsI€T COBPEMEHHOMY YUTATENIO UC-
MBITHIBATh 0C000€ TYXOBHOE POACTBO C reposiMu J{0CTOEBCKOTO.

Poman «IIpecrymienue u Hakazanue» ®. M. JloctoeBckoro nepeseneH Oonee yem Ha 170
A3bIKOB. CerofHs cymecTByeT 15 nepeBooB Ha aHIIMHCKUN SI3bIK U HOBBIE IIEPEBOJIbI, KOTOPBIE
MyOJUKYIOTCS IO CHX TOpP. DTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO POMaH SIBIISIETCA SIIPOM, «LIEHTPOM
MEePEeBOTYECKOM aTTpakium» 3, ¢. 264] ¢ NpU3HAHHBIMH YIAYHBIMU WJIW MOMYJISPHBIMU €T0 TIepe-
BozamH. [IoCTOSSHHOE BOBHMKHOBEHHE HOBBIX IIEPEBOJOB BHE 3aBUCHMOCTH OT UX MOMYJIIPHOCTH
Y KaueCTBa, T. €. UX «IIOBTOPHOCTHY» [6], MOXKHO CUMTATh UHIUKATOPOM BBICOKOTO MHTEpECa K MPO-
u3BezieHn0. HeBo3MoXkHO He mpu3HaTh TOT (akT, uto pomMad @. M. Jlocroeckoro «IIpecrymie-
HUE U HaKa3aHHUEe», HECMOTPS Ha J0JIr0e HEMPUHSATHUE 33 PyOSIKOM, Ha TAaHHBIA MOMEHT CTaJl OTHUM
W3 3HAYUMBIX TPOU3BEICHUIN HE TOJIBKO OT€YECTBEHHON, HO MUPOBOM JIUTEPATYPHI.

Tepmun «vupoBasi nureparypa» (HeM. Weltliteratur, anrn. world literature, dp. littéraure
mondiale), Bocxomsmuii k Tpyaam U. B. ¢on I'ére, akTyann3upoBan u nepeocMbICINUI B COBpe-
MeHHOM (pusonoruueckom auckypee . Jampomr. ITog MupoBoii auteparypoii HOHUMAaIOTCs TIpo-
M3BEJICHUS, KOTOPBIC HE JIMIIAIOTCS, & IPHOOPETAIOT HEYTO BaXKHOE U HEOOXOJMMOE B Ipoliecce
UX TepeBoia, CIEeN0BAaTEIbHO, MEPEBOJ] CIIOCOOCTBYET PACKPHITHIO CMBICIOB MCXOJHOTO TEKCTa
[7, p. 19]. MupoBas nuteparypa paccmarpuaercs [l. Jlampoiiem B kauecTBe pe3yibrara 0ecKo-
HEYHOTO Ipoliecca 0OMeHa KyIbTYPHBIX UACH U TUAIora Pa3HbIX KYIBTYp, @ HE TOJIBKO B KaueCTBe
(hopMaNBHOTO TEepeyHsl XyJOKECTBEHHBIX MPOU3BEIeHUN. beCKOHEUHOCTh, MM TUHAMUYHOCTD,
XapaKTepU3yeTcs MOCTOSHHBIM B3aUMOJIEUCTBUEM MPOU3BEICHUI, B KOTOPOM MPOUCXOJIUT B3aUM-
HOe neperieTeHne. Tak, B KakoM-JIM00 MPOU3BEACHUN MOKHO OOHAPYKUTh JIEMEHTBI OJTHOTO WU
HECKOJIbKHX JIpYTuX. [IMHAMHUYHOCTH TaKk:ke 00YCIIOBJICHA paCIIMPEHUEM MTEPEUHs MPON3BEACHHUI,
BXOJSIIIUX B COCTaB MUPOBOM JIMTEPATYPHI [0 MEPE MEKKYIBTYPHOTO B3auMosierctaus. [Iponsse-
JICHUSI MUPOBOM JIUTEPATYphl SBISIOTCS OTPAKEHUEM UCXOIHON U IPUHUMAIOLIEH KYIBTYP.

[IpencraButens ppaniry3ckoit prtonoruu Xepom JlaBum, Takke mogHUMAsT BOIPOC MUPOBOM
JUTEPaTyphl, CIOPUT ¢ TOUKOH 3peHus /. lampoina, 3aKIrodaronieics: B 00s13aTeIbHOM YCIIOBHH,
CONIACHO KOTOPOMY MPOU3BEACHUE JOJIKHO CTaTh «PETHMOHAIBHBIM», IIPEXK/IE YEM CTaTh «MHUPO-
BbIM» [8, p. 163]. XK. /laBun cunraet, 4To MUpOBast IUTEPATYpa 10JDKHA BKIFOUATh U IPOU3BEACHMS,
OTHOCAIIMECS K ToO0anbHON muteparype. CrenoBaTelbHO, MUPOBas JTUTEparypa TPaHCHAIIMO-
HajbHA [9] U mpeAcTaBIseT cO00M TECHOE B3aMMOJICHCTBHE BCEX MPOW3BEACHHM, a TAaK)Ke B3aH-
MOJIEUCTBHUE Y€pe3 HUX UCXOAHBIX U MPUHUMAKOLIUX KYIBTYP.

Ormuyanoii ot JI. Jlamporira Touku 3peHust 00 OTHOIIIEHUH TEPEBOIA U MPOU3BEICHUI MUPOBOI
JMTEepaTyphl MpuaepKuBaercs J. DnTep, B padoTax KOTOPOH MPOCISKUBACTCS TAPAOKCATBHOE CO-
cyliecTBOBaHuE JIBYX Te3ucoB: «Nothing is translatabley» u «Everything is translatable» [10, p. 226],
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13 KOTOPBIX CIEAYET, UTO Yepe3 MPOLIECC MEPEBOIAa MOXKET MIPOMTH COBEPILIEHHO JIFOOOM TEKCT, OTHAKO
(HHAIBHBIM TEKCT epeBoia OyAET JUIIEH UCXOAHBIX KYIIBTYPHBIX ocoOeHHocTeH [11].

XynoKeCTBEHHOE MPOU3BEJCHHUE CYIIECTBYET B TOM 4HCie U B (hOpMe MEpPEBOAA, JIETKOCTh
BOCIIPUATHSI KOTOPOTO CTUPAET I'PaHMIIbI IIEpeBOAa U opuruHaia. JJanuslil 3pdekt TecHo cBs3aH
¢ xkoHuenToM «fluency», onucanusim JI. BeHyTH, COTTIaCHO KOTOPOMY JIETKOCTb ITPOUTEHHSI ITepe-
BOJIa IPUBOJIUT K TOMY, YTO IIEPEBOAYMK CTAHOBUTCS «HEBUIMMBIMY, & aBTOP OPUTHHAIBLHOTO MPO-
u3BeneHus — «BuauMeIM» [12]. Tlpencranenus JI. BeHyTH 0 «BUAMMOCTH» U «HEBUIUMOCTHY
(Wm «a1po3pavyHOCTH» B IPYTUX HcciaenoBanmsx [13]) mepeBomunka COOTHOCUMBI C ABYMS TIepe-
BOJUECKMMH CTpaTerusiMu: (popeHu3anuen 1 TOMeCTUKalUeld COOTBETCTBEHHO.

TekcT nepeBoja BOCIIPUHUMAETCS KaK OPUTMHAJIBHOE MTPOU3BEIEHNE BCIEACTBHE IPUMEHE-
HUS CTpaTeruu JoMecTHKauuu. [lepeBoIunK, CTAaHOBSICh HE3PUMBIM I YUTATeNs, PUOIIKACT
MHOSI3BIYHBINA TEKCT K IPUHUMAIOIIEH KYIbType, HUBEIUPYS BCE «UYKOE» U, CIEA0BATENbHO, «HE-
MOHATHOE» U aIalITHUPYs O «CBOE» U «IIOHATHOEY.

C npyroii cTopoHbI, cTparerust GOpeHU3aluu He OCTABISACT YATATENS B IOKOE U MOTYEPKHU-
BaeT HEMOXOXECTH ABYX KyabTyp. JI. BeHyTH XapakTepusyeT JaHHYIO CTPATETHI0 «COIpPOTHUBIIE-
HUeM» («resistancy») [14, p. 242], nposSBISAIOIIUMCS B TOM, YTO TaKOH TEKCT IEPEBOJIa BOCIPUHU-
MaeTcs CI0XKHee, TOCKOJIbKY OH OpOCaeT BhI30B MPEICTABUTENSIM PUHUMAIOLIECH KYIBTYPHI, MO-
rpyXasi UX B HHOSA3BIYHYIO KYIBTYPY.

Jlomectukanuss W (GopeHM3alus MpeACTaBIsAOT co00M [Ba BapuaHTa «IaBICHU»
(«violencey) [12, p. 20]. B xome moMeCTHKAIIMHN TPOUCXOJUT ATHOIEHTPUUECKOE «IaBICHUE)» Ha
TEKCT OPUTHMHANA M HUCXOAHBIN KYJIBTYpPHBIN KO, a B Xole (pOpeHu3alnuu STHOLUECHTPUUECKOMY
«IaBIICHUIO» MOJBEPraeTcs KyJabTypHBIH KOA s3bIKa MepeBofa. M3 AByX BapHaHTOB, HE SIBIISIO-
IIUXCS. TPOTUBOMOJIOXKHBIMU JIpyr Apyry, JI. Benytu otmaer mpennodreHue (GpopeHu3anum Kak
crnoco0y COXpaHEHUs KYJIbTYpPHOTO pa3HOO0pa3us UCXOIHOTO NMpou3BeaeHus. Jpyroii uccienona-
Tenb, A. bepmaH, ToXe BBICTYMAeT MPOTHB CTPEMIICHUS aIalTUPOBATh OPUTHHAIBHBINA TEKCT ITy-
TEM HUBEJIMPOBAHUS UCXOJHOTO KYJABTYPHOTO KOJIa, OJJHAKO MPH 3TOM 0oOpaliaeT BHUMaHUE Ha TO,
YTO KaKJOMY IIEPEBOAUMKY CBOMCTBEHHO CTPEMJIEHHE aAalTUPOBATh TEKCT IIyTEM YMEHbILIECHUS
BapUaTUBHOCTH, KOTOPOE TaK)Ke Ha3bIBaeTCs «aehopMupyromiei TeaaeHmueii» [15, p. 280]. K Ta-
KUM «I€(pOPMUPYIOLUIMM TEHAEHLUSAM» OTHOCATCS: M3JIMIIHHME Pa3bsCHEHUS, BCIECICTBUE YETO
MIPOUCXOIUT HEOOOCHOBAaHHOE YBEIMUYCHHE 00bEeMa TEKCTa MEePEBOIa; U30BITOUHOE «YITYUIIICHUE
U «yKpalIaTelbCTBO» TEKCTAa; CBEACHHE JIEKCHYECKOTO pa3HOOOpa3us K oO0IeMy M HEpeIKo
HEeHTpanbHOMY NOHATHUIO; HEUTPATIN3ALMsI AUAJIEKTOB, COLIUOJIEKTOB U UJIMOJIEKTOB; TOA00P 3KBU-
BaJICHTa UAMOMATHUECKHUM BBIPAQXKEHUSIM; HapylIEHHE CMBICI000pa3yIoleld CTPYKTYphl TEKCTa;
nedopmarus puTMa (XapakTepHa Mpy MEPEBOJIE JIMPUUSCKUX MPOU3BEICHUN ).

C ydeToM nmpoaHaIU3UpPOBaHHBIX padoT cieayeT, 4To (OpEeHn3anus U JOMECTUKALUS HE SIB-
JSIOTCSL AUAMETPAIbHO PAa3HBIMHM CTPATErMsIMU, KPAaHHOCTSMH, U3 KOTOPBIX MOXKHO MPHUAEPKU-
BaTbCsl HCKIIIOUUTENFHO OJHON: MEPEBOJUUK B X0/1€ padOThI C XyA0)KECTBEHHBIM ITPOU3BEICHUEM
HE MCIIONIB3YeT TOJIBKO OFHY U3 JIBYX CTpaTeruii, HAPOTHUB, OH MPUMEHSIET 00€ B pa3HbIX COOTHO-
meHusiX. C 0qHOM CTOPOHBI, IEPEBOTUMK MOXKET MAKCUMAJIbHO aJAalTHPOBATh MPOU3BEACHHE 10T
HOPMBI IPUHUMAIOIIEH KYNbTYpPbI, YTO B 3HAYUTEIHHON CTENEHH O0JIeryaeT BOCHPUSATHE Tepe-
BOJa, yOUpaeT nepeBoAYrKa U3 MOJI BUAMMOCTH YUTATENs M HUBEIUPYET «UYKUE» HIIEMEHTHI.
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C npyroii CTOpOHBI, IEPEBOAUNK MOXKET MOJYEPKHYTh CBOE MPUCYTCTBUE, AKLICHTUPYS BHUMAaHUE
Ha KYIBTYPHBIX Pa3JIMUUAX, YTO OCIIOKHSIET BOCIPUATHE TEKCTA, HO COXPAHSET €ro MPUHAJIEK-
HOCTb K MHOSI3BIYHOM Kynbrype. [lepeBomaunk BIpaBe B KaueCTBE OCHOBBI BHIOPATh OIHY U3 CTpa-
Teruit 10O MOMBITATHCS COXPAHUTh OaslaHC Mex 1y HUMH. banaHc npencrasnseTr co0oii HeHaBsI3-
YMBOE IPUCYTCTBUE NIEPEBOJUMKA C HAMEKOM Ha IIPO3PAYHOCTh, XaPAKTEPU3YETCS COXPAHHOCTHIO
rojioca aBTOpa, MPU3HAHUWEM KYJIBTYPHBIX Pa3Nuuuii U X oOBsICHEHHEM («patient interpretive,
contextualizing negotiating») [16, p. 387] 6e3 rpyObIX HapyIICHH KYITBTYPHOTO OOJUKA ITyTEM
W3JIMITHEN HEUTpaIN3alMi U HABSI3UYMBBIX BKPAIUICHUI 3JIEMEHTOB MPUHUMAIOIIEH KYJIBTYPHI.

[ToaTOMYy HEBO3MOKHO HE NMPUNUTU K BBIBOJY O LIEHHOCTH M3y4YEHHUs Pa3HbBIX MEPEBOIOB OJ-
HOT'O XyI0KECTBEHHOI'O IIPOU3BEACHUS, 3aKIIFOUAOIIEHCS B TOM, YTO BCE MEPEBOABI JOMOIHSIOT
Apyr apyra.

Takum 006pazom, MpruHUMast BO BHUMaHHE MPpUHATIe)KHOCTh poMana @. M. Jlocroesckoro «I1pe-
CTYIUICHUE U HaKa3aHHE» K MUPOBOI JIUTEpaType, pe3K0 BO3POCIINI HHTEPEC COBPEMEHHOTIO 3apy-
0€)XHOTO YMTaTelIsl K MPOU3BEICHUAM JAHHOTO IMHCATENs, YTO BHIPAXKEHO B BOSHUKHOBEHUH (PEHO-
MEHa «WINXOPaJKu OeIbIX Houei», a TakkKe MepeBOJUECKUIl HHTEpEC K 3TOMY POMaHy, O YeM CBH/IE-
TEJNbCTBYET MOCTOSSHHO OOHOBJISIIOIIEECs KOJIMYECTBO MEPEBOJOB (IIEpeBOAHAS MHOXKECTBEHHOCTD
[17]), MO’)KHO TIPUITH K BBIBOZTY 00 aKTyalIbHOCTH UCCIIEIOBAHMSI TIEPEBOIOB JAHHOTO POMaHa ¢ UX
CPaBHUTENHLHO-COMOCTABUTENBHBIM aHAJIN30M Ha (POHE HEOCTATOUHOW M3YYEHHOCTH JAHHOTO BO-
poca, YTo 00yCNaBIMBAET TaKKe HAyYHYIO HOBU3HY HAILIErO UCCIIEAOBaHMSL.

Lenp naHHOTO CPAaBHUTENBHO-COMIOCTABUTEIBHOIO INAaXPOHNYECKOTO UCCIIE0BAHUS IEPEBO-
noB pomana @. M. Jlocroesckoro «lIpectynieHue 1 Haka3aHue) 3aKIK0YACTCs B BBISIBICHUH CTE-
IIEHU BIMSHUS BPEMEHM CO3/IaHUS N1EPEBOAA HA IPUMEHSIEMbIE CTPATETU U OLIEHKA MEHSOIENCs
HOPMBI IIEpeBOAA.

Metononoruss u ucrounnku. Ha ¢one onmmcaHHON MHOXECTBEHHOCTH TIEPEBOJIOB pOMaHa
®. M. JloctoeBckoro «lIpecTymieHne u HakazaHUE» MOXKHO MPUHTH K BBIBOIY O CIIHMIIIKOM OOIINP-
HOM Marepuae JJisl HaCTOSIEro UCCIIEN0BaHus, BCIECACTBUE YEro JJIS BBIIIOJIHEHUS ITOCTABICHHOU
LIEJIU TOSIBIJIaCh HEOOXOIMMOCTh B 0TOOpE MaTepualia COrNIACHO OMPeIEICHHBIM KPUTEPHUSIM .

B kadecTBe Marepuana uccie0BaHus ObUTH UCIIOIB30BaHbI IepeBoibl poMana @. M. Jlocto-
eBckoro «llIpecrymenne u Hakazanue» [18] Ha aHmuiickuil s3bIK, BbIONHEHHBbIE K. ['apHeTT
(1914) [19], A. Maknaddom (1991) [20], P. [TuBuapom u JI. Bonoxonckoit (1992) [21]. OTo6pan-
HBIA MaTepuasl 000CHOBAaH ONPEAEICHHBIMH KPUTEPUSMHU: OOIIETOCTYITHOCTh U MOIMYJISIPHOCTD
Cpear COBPEMEHHOTO YUTATEJIS; OCBEIOMIIEHHOCTh IEPEBOAYMKA B 00JIaCTH TEOPUH MEpeBoaa U
¢bunonorum, a Takke HaJIlu4uue JPYTrux IepeBOIOB PYCCKON KIIaCCUKU; opMalibHas LEJIO0CTHOCTh
MIEPEBOJIOB HA CTPYKTYPHOM YpPOBHE.

CrnenoBarensHO, OTOOpaHHbIE MEPEBOABI SBISIOTCS MOJTHBIMU BEPCUSIMH MCXOIHOTO MPOU3BE-
JIeHUs, T. €. BCE CTPYKTYpHbIE 3JIeMEHThI coxpaHeHbl. Co3aren 0TOOpaHHBIX MEPEBOIOB paHHEE
paboTanu Haj nepeBogamMu Apyrux npousseneHuit @. M. J[0cToeBCKOTo, BKIIOYAIOIINX HE TOJIBKO
pOMaHbI BEJIMKOTO MATUKHMKHS, HO M paccKasbl, a TAK)KE HaJl IEPEBOIaMU APYTUX XyA0KECTBEHHbBIX
IIPOU3BEIECHUM, COCTABIISIIONINX 3HAYUMBIH IIJIACT PYCCKOW KIIACCUKH, BKIIFOUAIOLIUHI IPOU3BEICHHUS
A. C. Ilymkuna, U. C. Typrenesa, JI. H. Toncroro, M. A. bynrakosa A. I1. Yexosa u 1. 1. Cpeau
OTOOpaHHBIX MEPEBOAOB MPUCYTCTBYIOT M MOMYISPHBIE, CITYCTS BpeMs IMOJABEPIIINECcS KPUTHUKE
BBH/ly 3HAUUTEJIbHBIX HECOOTBETCTBUM, a TAK)KE NIEPEBO/IBI, IPU3HAHHBIEC YAAYHBIMH.
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B xozne paGoThl IpUMEHSIUCH CIETYIOIINE METObl: CPABHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIbHBIN, OMH-
CaTelIbHBbIA U KOHTEKCTyaJIbHbI. CpaBHUTEIBbHO-COMIOCTABUTENIbHBIA CTal OCHOBHBIM METOAOM
MCCIIETOBAHMSI, UCTIOJIb30BAHHBIM JJIs BBIACNIEHUS Pa3HbIX cII0cO00B Nepeaun peainii B oroOpaH-
HBIX ISl ICCIIEIOBAaHUS MEPEBOAAX U aHaJN3a U3MEHUBILEHCS TEHACHIIMU B TIEPEBOJIE C TUAXPO-
HUYECKON TOUKM 3peHus. Kaxnas KyabTypHO-MapKUpPOBaHHAS SAMHHIIA ObLIa MPOAHATU3UPOBAHA
HE M30JIMPOBAHHO, a B KOHTEKCTE C 1IeJIbI0 BEPHON OLEHKU MEPEBOTUECKOT0 PEIICHUs B KaXKIOM
paccMarpuBaeMoM ciydae. KoHTeKCTyanbHbIN METO MO3BOJIUI OLEHUTD BIUSHUE KaXI0T0 repe-
BOJTYECKOTO PEUICHHS Ha UCXOHBIN CMBICII, 3aKJIIOYEHHBIN B peanuu. B xone paboTel Obla Takxke
OIMCaHa CTENEeHb COXPAaHHOCTHU Pealuii B pacCMaTpUBAaEMbIX MEPEBOAAX.

Pe3yabrarbl u o0cy:kaeHue. KynbTypHO-MapKUpOBaHHAs JIEGKCHKA OTPaXXaeT JEHCTBUTEIb-
HOCTb, CYIIECTBYIOIIYIO BHE SI3bIKa, UTO JI€JAeT €€ MepPEeBOJ OJHUM M3 CIOXKHEHIINX BOIPOCOB
COBPEMEHHOTO TIePEeBOIOBEICHUS. B X0/1e paboThI ¢ JIFOOBIM TEKCTOM, T/ MIPUCYTCTBYIOT pPeallny,
MEePEeBOAYUK MpUOEraeT K JMHTBOKYIBTYPHOM aganTalunu sl IPUCIIOCOOICHHS HCXOJHOTO TEKCTa
MO/ MPUHUMAIOIIYIO KYIBTYpY. B 1aHHOM nccnenoBanny Mo TMHTBOKYJIBTYPHOM aanTtanueit mo-
HUMAETCS Psiji CIOCOO0B MPUCIIOCOOICHUS TEKCTA Ha S3bIKE OPUTHHAA JITIST TOCTHXKEHUS aJIeKBaT-
HOTO BOCIIPHUSTHS HOCUTENISIMU KYJIBTYPBI SI3bIKa TIEPEBOJIA.

Ot ygauHO# mepenayn KyJabTYpHO-MapKHUPOBAHHOM JIEKCUKH 3aBHCUT COXPAHHOCTb arMo-
cdepbl 2M0XH, OTIMCAHHON aBTOPOM OPUTMHAIBHOTO MPOU3BEACHHUS, €€ KYIbTypHOTro KojopuTa. B
xoJ1e paboThI ¢ KYIBTYpHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKOI HEBO3MOXHO MEPEAATh IEMEHThI HHOSA3bIU-
HOU KyJBTYpHI 0€3 OTEPh, TOITOMY IJIaBHAS 3a/1a4a TIePEeBOIUNKA 3aKITFOUAETCS B BEIOOPE BEPHOM
CTpaTeruu ¢ y4eTOM 3HAYMMOCTH peary OTHOCUTENbHO Mpou3BeaeHus. Hekotopeie peanuu Hyx-
JAIOTCS B JOTIOJTHUTEIBLHOM TOJIKOBAHUH U Pa3bsiCHEHUH MOCPECTBOM OMHUCATENILHOIO MEePEeBOa
WM BBEACHUS INepeBoJUYecKoro kommeHTapus. C Ipyroil CTOPOHBI, Ype3MEpHOE Pa3bsICHEHUE
KaXXI0W peannu, He MPEenITCTBYIONIEH MTOHUMAHUIO TPOU3BeIeHUs, U30bITOUHO. OCHOBHBIE CIIO-
COOBI TIEpeIaYy peasinii BKIIOYAIOT B c€0sl TPAHCKPHIIIIHIO, TPAHCIUTEPAIUIO H HEMOCPEICTBEH-
HBI TIEPEBOJI, B X0O/I€ KOTOPOTO peaus Ha ucxonHoMm si3bike (M) 3amensercs Ha peanuto si3pIKa
MEePEeBO/Ia, OCYIIECTRISIETCS MPUOTU3UTEIBHBIN WM KOHTEKCTYaIbHBIA MEPEeBOA JTUOO BBOIUTCS
HEOJIOTU3M B (hopMe KaJbKU WM MOTYKAIbKH.

B xone uccnenoBanus Opl1M 0TOOpaHbI peaiuy, OTHOCSIIUECS K CIEAYIOUIMM IpyIIaM: pea-
Tuu, 0003HaYaIOIIME PEAMETHI OBbITa; peaui, 0003HAYAIOIINE TIPEIMETHI OCIKIBI; TACTPOHOMH-
YeCcKHe pealluy; peajnu, 0003Hayaronye 31auus 1 nomemieHus. CpaBHUTEIbHO-COTIOCTABUTEb-
HOE HCCIICIOBAHKE MO3BOJIMIIO CIeTaTh BBIBOABI O CIOCO0aX Mepeaadn KyJIbTYpHO-MapKHpPOBaH-
HOM JIEKCUKH B pa3HbIX IEPEBOJIaX, ONMPEAETUTh CTENEHb COXPAHHOCTH KYJIBTYpHOT0 00HKa (110J1-
Hasi COXpPaHHOCTb, YaCTUYHAS! COXPAHHOCTb U yTpara KyJbTYpPHOI0 00JIMKa pealiuu), a TaKxkKe olle-
HUTb BBIPAXKEHHOCTh «BUIMUMOCTH» U «HEBUIUMOCTH)» MEPEBOAUMKA B KAXKOM U3 CIIy4aeB.

[TepeBon K. I'apaeTT (1914) siBnsieTcst mpuMepOM, B KOTOPOM TTEPEBOTINK «HEBHU MM, BCIICI-
CTBHE YETr0 TEKCT JIETOK B IPOUYTEHUH, OJJHAKO 33 MPOCTOTON CKPBIBAECTCS HEUTpaIU3alusl 3HAYH-
TEJIBHOTO IUIacTa Peauii ¥ MaJblif MPOLIEHT COXPAHHOCTH UCXOIHOTO KYJIBTYPHOTO KOJIa.

B Bompoce nepenauun peanuii, 0003HadaronMx npeameTsl ObiTa, nepero K. ['apaert nmpome-
MOHCTPHUPOBAJI MPEUMYIIECTBEHHYIO YTPaTy H3HAYAJIbHOTO KYJIBTYPHOTO 00pa3a myTeM MoJMEHbI
M3HAYaJIbHOTO MOHATHS Ha TIOHATHE, TIPUHAJIeXkalllee COBEPIICHHO HHON KYNBType, KaK B cllydae
MepeBosia CJI0B, 0003HAYAIOIINX MY3bIKAJIbHBIE HHCTPYMEHTHI «FapMOHb» U «IIapMaHKay, MpH-
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HaJJIeXAIlUX PYCCKOHM KyIbType Mocie aCCUMIIALNU. JlaHHbIE HHCTPYMEHTHI ObLITH TIEPEBECHBI
Kak «concertinay («KOHLEPTUHAY), T. €. KaK aHNIMUCKUI MHCTPYMEHT, KOTOPbIM OTJIMYAeTCsl OT
rapMOHM U IIAPMaHKH BHEIIHUMHU XapaKTEePUCTHKAMH, CIOCOOOM HCIIOIBb30BAaHUS U 3BYYaHUEM.
VYTpara ucxonHoro oopasa HabIIOgaeTCs U B CiIydae repeBosa peannu «monymrod». Hecmotps
Ha OYEBUHOE HEMEIIKOE MPOUCXOXKICHUE CIIOBA, «IOMYIITO(» SABISETCS PYCCKON peasueid, 000-
3HayYaIoNIel, ¢ OAHOI CTOPOHBI, Mepy u3MepeHus B 0,6 1, a ¢ apyroil — OyTBUIKY € aJIKOTOJeM
oovemom 0,6 1. Hanmure CHHOHUMOB «jugy», «quart» u «pot» B mepeoae K. ['apuert mpemnsr-
CTBYET CO3JaHMIO OIPEIEIIEHHOT0 00pa3a JaHHOTO MpeaMeTa U OTJANSIeT OT UCXOAHOIo 0Opasa.
YactuaHoe coxpaHeHrue oopasza HaOI0MaeTCs MpU MEPEBOJIC PEaTHH «yIIaT» Ha «paily.

B xone mepeBona peanuii, 0003HavaIOMUX MpeaAMETHI 01eXkabl, B TekcTe K. ["apaerT Habm0-
JTAETCsl TCHJICHIIHS K TIO00PY SKBHUBAJIEHTA, OMMCHIBAIOIIETO O0IIYI0 (hOpMY U pa3HOBUIHOCTH O€3
YTOUYHEHHUH CHEIU(PHUKH, BCICICTBHE YET0 MHOTHE PEaHH OBbLIH IMepeBeeHbI OOIIMM MTOHITHEM,
MPETSATCTBYIOIIMM CO3/1aHUI0 00Jiee TOUHOTO M KOHKPETHOro oOpas3a ONHCBIBAEMOTO IMpeaMeTa
OZEKIBI.

Tak, «OypHycHK» (TTAll-HAKUAKA U3 HIEPCTIHOM TKAHU C KaIIOIIOHOM) U «MEXOBas Kala-
Belikay (KopoTkasi KodTa, mogaduTasi Mexom) ObLITH IepeaaHbl OOIMM TEPMUHOM «capey». B mepBom
Ciydae TpH TIOMOIIH TOTO MEPEBOTYECKOTO PEIICHHsI OBLIO0 MOA00paHO MPUOIU3UTEIBHOE COOT-
BETCTBUE B S3bIKE MEPEBOa, Nepeaaroliee o0muil Bua U GyHKIUIO JaHHOTO MPEAMETa OACKIbI.
Bo BropoM ciyuae Habr0naeTcss HEKOPPEKTHBIN MOA00P MOHATHSA B SI3bIKE MIEPEBOJIA, TOCKOIBbKY
07| KallaBelKol MOHMMaeTcss KOpoTkas Kora, a He HakuAka. B cioydae «MaHTUIBKHY» (JIeTKas
KOPOTKasi HAKHJIKa C YUIMHEHHBIMH KOHIIaMH) ObLT o00paH OoJiee yauHbli BapuaHT «mantley.
BHemnuii Buj BUIIMYHIHPa (JOPEBOIIOLIMOHHBIN (OPMEHHBIN (hpak TpaskJaHCKUX YHHOBHHKOB)
Kak crieruguueckoit (hopMbl JOPEBOIIOLUOHHBIX BPEMEH OTPAaHUYMIICS HEUTPATbHBIM HOHSATHEM
«uniformy. Helitpanuzamus Takyke HabII0AaeTCS B TIEPEBOAC «EPMOJIKIY (TPaTUIIMOHHBIN €BpEii-
CKHMI MY>XCKOM TOJIOBHOW yOOP, TUIOTHO TIPHJIETAIONINN K Tos1oBe). HecMoTps Ha cymiecTBytomee
B aHTJIMICKOM s13bIKe clIOBO «Kippah», B mepeBoae K. ['apHeTT 0OHapyXKHBaeTCsl BApUAHT «cap» ¢
OTCYTCTBHEM KaKUX-THMOO OMUCATENBHBIX AJIEMEHTOB, KOTOPblE MOIIIA OBl MOJPOOHEE PACKPHITH
cnenu(pruyeckre 0COOCHHOCTH €PMOJIKH, OTIMYAIOIIME €€ OT JIPYTUX TOJIOBHBIX yOopoB. «Ko-
CBHIHKa» (’KEHCKUH MPEAMET OCKIbI, MPEACTABISAIONINI c000 TOJOBHON MM MICHHBIHN MIaTOK B
BHUJIE OTpe3a TKaHU TPEYroiIbHOM (hOpMBI) TaK)Ke MOABEPINIaCh HEUTPATU3AIMH, IPEBPATHBILUCH B
TeKcTe nepeBona B «shawly, nummBimmcs cBoux ocobenHocreil. Hakonern, «kadTtan» (BepXHss
OZIe/1a C JUIMHHBIMU TIOJIaMH ), «CUOMpPKa» (KOPOTKUN Ka(TaH C BBICOKMM BOPOTHHUKOM) M «CIOp-
TyK» (IUIMHHAs MMOBCEIHEBHAS BEPXHSS OJIEK]1a CPETHETO U BBICHIETO Kilacca) Takxke ObLIN mepe-
JaHbl OTHUM OOIIMM TMOHSTHEM — «coaty. TakuM 00pa3oM, TP JNaHHBIX MIPEIMETa OACKIbl, SBHO
OTJIMYAIOUIMeCs APYT OT Apyra (hacoHOM, MaTepHaIoM U KJIaCCOBOW NMPUHAIIEKHOCTBIO, B TIEpe-
BOJI€ SIBJISIFOTCS] OAHUM NPEIMETOM.

B Bompoce nepenaun ractpoHoMuueckux peanui nepeBon K. [[apHETT neMOHCTpUpYET MX
COXpaHEHUe BBUAY HCIOIb30BaHMS CYIIECTBYIOIINX B AHIJIUHCKOM SI3bIKE SKBUBAJICHTOB. OTHAKO
HEKOTOpPbIE HCIIOJIb30BAaHHbBIC 3KBUBAJICHTHI JIMIIb YaCTHYHO IEpeNaloT MCXOIHBIA 00pa3, uTo
MOXHO HaOIIOaTh HAa MPUMEpPE BapUaHTOB «pancakes» U «jamy. B HEKOTOPBIX ciaydasx CIOKHO
OLICHUTH YIAYHOCTh WJIN HEYJaYHOCTh NEPEBOAA PEAIIMU M3-3a OTCYTCTBHS OJHO3HAYHOCTH B €€
MOHMMaHHUU Ha YPOBHE HOCHUTEJEH NCXOAHOM KynbTyphl. Hampumep, «3aJIuBHOE» U «KyIeOsKay —
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JIBE€ peayini, KOTOPbIE B HACTOAILIEE BPEMs UHTEPIPETUPYIOTCS MO-pazHoMy. C OIHOW CTOPOHHI,
O] «3aJTMBHBIMY MTOHUMAIOT XOJIOHOE OO0 TONBKO U3 PHIOBI, C APYroil CTOPOHBI — TOJIBKO U3
Mmsica. OJJHaKO BO BpeMsi HAIMCaHUs pOMaHa IMOJl «3aJTMBHBIMY MTOHUMAIIOCH U TO U Japyroe. «Ky-
nebsikay TakKe ceiiuac BOCIPUHUMAETCS OTACIbHBIMU JIFOABMH TOJIBKO KaK MUPOT ¢ MICOM JINOO
KaK IHUPOT ¢ pbI00ii, XOTS TpaJIWLIMOHHBINA PELENT BKJII0Yal OAHOBPEMEHHO MSCO, PbIOY, KallycTy
U TEPTYI0 MOPKOBb. YUHTHIBasl JAHHOE MCXOJHOE 3HAUEHUE, MOXXHO OTMETHUTh I€HEpaIu3aluio
MOHATUA <GanuBHOE» 10 «cold entrée with jelly» m KOHKpeTH3aMIO peanuu «KyjaeOsiKa» a0
«fish-pie». CTOUT OTMETUTH YauHYIO MOMNBITKY MEPEAaTh B MEPEBOJE PEATHIO «KYThs» MPHU TO-
MOIIIM onucareabHoro nepeBoaa («traditional rice and honey»).

Ha ocHoBe ananu3a cioco0oB nepeBoja peainii, 0003HaYaromuX TOMEIICHHSI U UX YacTH, B
tekcte K. ['apHETT npociiexknuBaeTcsi MpUBEP)KEHHOCTh K BAPUAHTY, KOTOPBIA HE OTPAXKAET B J10-
CTaTOYHOM Mepe NCXOTHOE TIOHATHE, a TAKXKE «1e(hOpMHUPYIOIIYIO TEHACHIINIOY, 10 A. bepmany, —
M30BITOUHOE «YTYUIICHHE» M «YKpalllaTelbcTBO». Tak, «kabak», «paciuBOYHASY, TPAKTUPY U
«Xap4eBHS» — CJI0BA, 00bETMHEHHBIC OJHON TEMATHUKOM, OTHAKO UMEIOIINE HEKOTOPhIC Pa3IHyus,
KOTOPBIE, C OJJTHOM CTOPOHBI, COXPAHSIOTCA B MIEPEBO/IAX, & C IPYTOM — yTPAaYMBAIOTCS.

Paz6epeM 3HaYCHUS KaXKI0W M3 MPEICTABICHHON BBIOOPKH JIGKCHYECKOW €AMHUIIBI TIPH T10-
MOIIIM TOJNKOBBIX cioBapeit B. WM. [lans, mockonabKy mdaHHBIC JEKCUKOTpadhUueCKue MCTOYHUKU
(DUKCHPYIOT COCTOSTHHE JICKCUKOHA pyccKoro si3bika aroxu @. M. JloctoeBckoro. Tak, mox kabakom
MOHUMAETCA MUTEHHBINA 10M, B KOTOPOM OCYIIECTBIISJIACh MPOJaka M PACHUTHE aJKOTOJIBHBIX
HAIUTKOB (CITUTEHHBIA JIOM, MECTO MPOJAXKH BOAKHU, HHOTJA TAaKXkKe MUBa U Medy» [22, c. 68]).
PacniuBouHast — 370 Kabak, 4YTO TakKe OTPAKEHO B CIIOBAPHOU CTaThe (CIIOMEIICHUE C MPOJaKei
QJIKOTOJILHBIX HAIWTKOB; Ka0ak; MUTEHHBIA JOM, Ille UACT paclmuBOYHAS Mpomaxkay [23, c. 66]),
CJIEZIOBATENIbHO, B JAHHBIX MMOHSATHUS SBISIOTCS CHHOHMMaMH. [lox xapueBHEH MOHUMAETCsT Me-
CTO MPOJAKU U YIIOTPEOIECHUS MUK POCTOTO YPOBHS («IIPOCTOE 3aBE/ICHbE, ITI€ €T 3a IEHBIH
[23, c. 559]). TpakTup npeacTapisia coO0l MOMEIIeHNE, B KOTOPOM pacrojiarajiach TOCTHHHUIIA 1
XapyeBHS («TOCTHHHIA M XapyeBHS, T/ MBIOT U €T 3a IIJIaTy, MOCTOsUIBIN aBop» [23, c. 436]).
B xone ananuza ObL10 BBISIBIEHO, UTO B nepeBojie K. ['apHeTT npociexuBaeTcst TEHASHINS K CBe-
JCHUIO TIOHATUH «Kabak», «paclUBOYHAS» M «XapueBHS» [0 TCHEPATU30BAHHOTO TOHSATHUS
«tavern» ¥ KOHKPETU3aIlUU TOHITUS «TPAKTHP» N0 «restaurant» ¢ 6ojiee BO3BHIIIICHHBIM CTHIIEM,
YTO MPUBOAMT K MCKAXKEHUIO CMBICIIA, YYUTBIBAas KOHTEKCT, MMOAPA3yMEBAOIINN, YTO MECTO, B KO-
TOPOM HaxoAWINCh MapmenanoB U PackombHUKOB, HA3bIBAaTHCS PECTOPAHOM HE MOXKET.

[TepeBon /1. Maknadda (1991) ornuyaercss mMOMUEpPKHYTOW «BUIUMOCTHIO» TIEPEBOIUHKA,
YTO BBIPAXKEHO B HaJIMuue OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA MEPEBOTYECKUX KOMMEHTAPHUEB, BCIIEICTBUE
4yero o0beM TeKCTa MePEeBOIa 3aMeTHO OO0JIbIIe OPUTHHAIBHOIO 110 KOJIMYecTBY cTpaHuil. [lepeon
pomana, BemmosiHeHHbIH [[. Maknaddom, oTiimuaercs CHUKEHHOM YMTa0ETbHOCTHIO U3-3a YaCTOTO
MPUMEHEHHS TPAHCIUTEPAMH/TPAHCKPUTIIUH ¢ Pa3BEPHYTHIMH MEPEBOTICCKUMU KOMMEHTAPH-
SIMH, OJTHAKO TIPH STOM HAOIIONAETCS COXPaHEHUE UCXOMHOMN KYIBTYPHOU CHEIUBUKH.

Kak u B mepeBoze K. 'apHeTT, aHanoruyHasi CUTyaIus ¢ yrparoi H3Ha4aabHOTO KYIETYPHOTO
o0pa3a BBU1Y IOAMEHBI peanuu Habmonaercs B nepesoze Jl. Maknadda, oqHaKo TOJIBKO B CiIydae
C MY3bIKaJTbHBIMA HHCTPYMEHTAMH («TapMOHBY» U «IIIAPMAHKA»), KOTOPbIE OBUIH MEePEeBEICHBI KaK
«concertina» u «hurdy-gurdy». Ctout obparuts BHUMaHuE, uyTo B niepeBoze . Maknadda mpo-
M30IIIa MTOAMEHA PYCCKOM peajnu Ha aHDIMKCKYIO («concertina») u Ha (panimy3ckyro («hurdy-
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gurdy»). [lepeBon peanuu «monymrod» kak «half-shtof» gemoHcTpHUpyeT BBeneHre HEOIO0ru3Ma
MyTEeM CO3/IaHUS MOJIYKaIbKH, KOTOPOE COMPOBOXKAAETCS IEPEBOAYECKUM KOMMEHTApHEM, BCIIE/I-
CTBHE YETO peans COXpaHICTCH.

B Bompoce nepeBona peanuii, 0003Ha4AIOUINX MPeaMEThl ofexabl, TekcT . Maknadda ne-
MOHCTPUPYET NOIBITKY NPUOIU3UTENBHOTO IEpeBOa C MoJ00pOoM OoJiee yIauHbIX COOTBETCTBUIA.
Tak, 0003HauMIaCh pa3HHUIA MEXAY «OYpHYCHKOM» U «KallaBeHKoil» (B OTIMYME OT IepeBoja
K. TI'apuerT), BeIpaXaromascsi B TOM, 4TO 00a MOHATHS ObUTH MepefaHbl 0ojiee ynadyHbIMH COOT-
BeTCTBUSIMHU — «burnous mantlet» u «fur jacket» coorBercTBeHHO. «Ep™mornikay Takxke Obuia mud-
(dbepeHIpoBaHa OT IPYTUX TOJIOBHBIX YOOPOB BapuaHToM «skull-capy, B KOTOpOM JaH onucaTelb-
HBIH AJIEMEHT, MOJYEPKUBAIOIINN 0COOEHHOCTH 3TOrO FOJI0BHOTO YOoopa. [ToHATHIO «CIOPTYK» ObLT
nmomoOpan 3KBUBANEHT «frock-coaty, KOTOpHIN co3MaeT OAHO3HAYHOE MpEACTaBIeHUE O (hacoHe U
KJIaCCOBOM MPUHAJIICKHOCTHU TAHHOTO MTPEIMETA OEHK/IbI; TO )K€ KAacaeTCsl U «MAaHTHIIbKIY, TIepe-
JTaHHOU Kak «mantillay. Peanus, o6o3Hauaromias kadtas, nepegana TpaHCIUTEPUPOBAHHON (op-
Moii «caftany, koTopasi B IIeJIOM acCCUMMJIMPOBAHA B SI3bIKE NEPEBOJa M UMEET 3a co0oii ompene-
JeHHbIi 00pa3. Helrpanuzanus HabmonaeTcs B MEpeBOAAX MOHATUN «BUIMYHAMP», KOTOPBIHA
ObLT mepenaH oOmMM MoHATHEM «uniform jackety, «kocbIHKay, epeaaHHas O0osee OTHaaJIeHHBIM
noHsTHeM «scarf», U «cubupka», B mepeBojie KOTOpOil Hab0AaeTCsl TOMbITKA COXPAHEHUSI ITH-
MOJIOTHHU W3Ha4YaabHOTO ciioBa («Siberian caftany»), koTropas B IeHCTBUTEIBHOCTH HE BBIACISICT
KaKUX-1100 0COOEHHOCTEN TaHHOTO IIPEeAMETa OJIXK/IbI, XOTS ¥ [TO3BOJISET MOHATH YUNTATEIIO0, UTO
JAHHBIA MPEIMET OAEXK bl IPUHAJICIKUT PYCCKON KYJIBTYPE.

B nepeBoze HabmonaeTcs MpuMeHeHHEe KOHKPETH3aLUH B CITydae Mepeiadyl TaCTPOHOMUYECKON
peannu «3anuBHOE» 110 «jellied meaty» u coxpanenue popmanbHoro obnuka cinosa «kulebiakay ¢ me-
PEeBOUECKUM KOMMEHTapHeM «pies with meat, fish or cabbage stuffing» [20, p. 664], koTopslii crio-
COOCTBYET COMMIKEHHUIO CMBICIIA M TPAHCIUTEPUPOBAHHOM (hopMbl. OHAKO yTpaTa CBS3HM pPeasluul 1
clioBa HaOIIO/1aeTCsl Ha MPUMEpPE TepeBoia MOHITUS «KYThs» — HeTunuyuHas it M5 komOunanms
OykB «kutyay 6€3 mepeBo4eCKOr0 KOMMEHTAPHS WITH JTF0O0TO IPYTOTo OMHMCATEIBHOTO AJIEMEHTA.

Otmeuaercs nuddepeHnranis YeTblpex pa3HbIX MOMEIIEHUH C IEeNbI0 BBIJICICHUS pa3HULIbI
MEXIY HUMHU («TPAaKTUP» ObUT IepesiaH 3KBUBATIEHTOM «inny, a «kKabak», «pacHuBOYHAS» U «Xap-
YEBHS» — JICKCHYECKUMH €JHHUIIAMH, B KOTOPBIX OBUIN 3aKITIOUCHBI KITIOYEBbIE XapaKTEPUCTHKH T10-
HaTui: «drinking-house», «drinking den» u «eating-house» coOTBETCTBEHHO).

[Tepesox P. [TuBuapa u JI. BonoxoHckoit (1992) siBisiercs mpuMepoM coxpaHeHHs OanaHca:
paboTa nepeBOJUNKOB «BUIMMay, OJHAKO «JIaBJICHHE» Ha MPUHUMAIOLIYIO KYJIBTYPY YMEPEHHOE.
KynbrypHO-MapkupoBaHHas JEKCHUKa MPEUMYIIECTBEHHO NepefaHa OMHCaTeNIbHBIM MEPEBOAOM;
Clly4ay TPaHCKPUIILIUH/TPAHCIUTEPALIMH COMPOBOXKAAIOTCS IEPEBOAUECKUMHU KOMMEHTAPUSIMHU.

B mepeBojie coxpaHeHbI UCXOAHBIE 00pa3bl peasiuii yTeM BBEACHUS MOHSATHM, aCCOIUUPYIO-
IIMXCS C PYCCKOM KYIBTYpOH, YTO JIEMOHCTPUPYET IEpPEBOJA CJOB «TapMOHb» M «IIIapMaHKa
(«accordion» u «batrrel organ» COOTBETCTBEHHO).

IIepeBonueckue pewenus P. [IuBuapa u JI. BoIOXOHCKON BO MHOIO CXOIHBI C PEILICHUSIMU
. Maknadda. Tak, HaOmomaercss mpUOIM3NUTENBHBIA MEPEBON MOHATUNA «EPMOJKa» U «MaH-
Tuibka» («skullcap» u «little cape» cOOTBETCTBEHHO), a TaKXKe OMHCATEIBHBINA MEPEeBO/] OHATHIA
«MexoBas Kaiapeiika» u «cmbupka» («fur-trimmed jacket» m «tight-waisted coat» coorBet-
CTBEHHO). DTHU CTpaTeruu COXPAHSIOT pPa3HOOOpa3ue IMpPEeICTaBICHHBIX IPEIMETOB OIEHKIbI.
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«Kadran» Taxke ObUI epeaH TPaHCIUTEPUPOBAHHBIM BapuaHTOM «caftan». UHTepecen cimyuait
repeaady MOHATHS «KOChIHKa» MAaKCUMAaJIbHO OM3KuM moHsATHEM «Kerchief), KoTopbiii coxpaHsieT
BHEIIHUH BHJI JIaHHOTO >KEHCKOTO TOJIOBHOTO yOoopa. B Xxome mepeBoma moHATHI «OypHYCHK»,
«BULIMYHJHUP» U «CIOPTYK» HAOIIOaeTCsl HEUTPATIU3aIHsl, B X0/I€ KOTOPOil ObLIM 1mo1o0paHbl 00-
IIMe TOHATHS: «Wrapy, «uniform» u «jacket» COOTBETCTBEHHO.

B nepeBone mpucyTCTBYET MprUMEeHEeHNE KOHKpeTu3anun «fish in aspicy u «meat piey, a Takxe
BBEJICHUE TPAHCIUTEPUPOBAHHOTO BapraHTa «kut’ya» ¢ mepeBOIYECKUM KOMMEHTapUeM, BCIe/-
CTBHUE YEro MOHATHE o0peTaeT cMbIcTIoBYIO Gopmy («special dish offered to people at the end of a
memorial service <...> made from rice (or barley, or wheat) and raisins, sweetened with honey»
[21, p. 555]): KOHKpeTH3UPYETCS PELEeNT TaHHOTO OJIfoa, a TakkKe 0OCTOSATEIhCTBO, KOT/Ia OHO
TOTOBUTCSA U MOJIAETCS, YTO UMEET OOJIbIII0E 3HAYCHUE JISl TPUOIMKEHUS YUTATENS K TOHUMaHUIO
WHOSI3BIYHON KYJBTYPHI.

AHaNOTMYHBIHA MTOJIX0 COXPAaHEHHUS Pa3HOOOpa3Hst M CMbICIa HAOTIOAAETCS B IIepeiade eJMHUI]
«KabaKk» U «XapueBHs» Yepe3 eAUHUIIBI, B KOTOPBIX BBIIEICHBI CMBICIIOBBIC XapaKTEPUCTUKH: «POt-
house» u «cook-shop» coorBeTcTBeHHO. OTHAKO «PACTIMBOYHAS» U TPAKTUPY» OBLIM MEpeIaHbl e1-
HBIM TIOHSATHEM «taverny, 4To PacuIMpUIIO 3HAYEHUE B IIEPBOM CIIy4ae U Cy3UJIO BO BTOPOM.

3axirouenue. B pesynbrate cOMOCTaBUTENLHOTO aHAN3a TPEX aHIIOA3BIYHBIX MIEPEBOJIOB PO-
MaHa @. M. JloctoeBckoro «lIpectyrienrne u Haka3zaHue» ObLIO BBISIBICHO, YTO HAHOOJIEE pacpo-
CTpaHEHHOU CTparernei nepeBosa KyIbTyPHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCHKH SIBIISIETCS TPUOTN3UTELHBINA
NIepeBOJl, KOTOPBIM MO3BOJSIET YaCTUYHO COXPAHUTH 3HAYCHHUE, OJJHAKO YTPAuMBACT HAI[MOHAIBHO-
KYJIBTypHOE CBO€OOpa3ue M MPUBOIUT K HEWTpalIn3aluu peaanu. B pamkax gaHHoro crioco0a nepe-
BOIYMK MPOU3BOAUT PONOBUIOBYIO 3aMEHY, TeHEPAIN3ALIMIO, 3aMEHSS KyJIbTYpHO-MapKHPOBAHHYIO
JIEKCHKY OoJjiee OOLMM MOHATHEM C HEeUTpAJIbHOM KOHHOTaIMel. [laHHO# cTparerui MOXHO MPOTH-
BOIIOCTAaBUTh TOUHBIN MEPEBOJ, OTAAIOLINIA MPEINOUYTCHUE TPAHCKPUIILIMH/TPAHCIUTEPALIH, B XO/I€
KOTOPOH TIEPEBOAUMK COXpaHseT (hOpMaIbHBIN 00K peasinu ((HPOHETUYECKYIO U opdorpaduIecKyro
(dhopmy), HO yTpaunBaeT JItoObIe CBSI3M C UCXOIHBIM 00Pa30M, BCIEICTBUE YETO MOSBISETCS HEOOXO-
JUMOCTb BO BHEAPEHUH KYJIBTYPOIOTHUYECKOT0 KOMMEHTApHSL.

B xome cpaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEILHOTO aHajiu3a ObUI OLEHEH MPOLEHT COXPAaHHOCTH
KYJIBTYPHOTO KOJIa B KaX/I0M II€PEBOJIC: YUUTHIBAJIACh MTOJHASI COXPAHHOCTh KYJIBTYpPHOTO 00pasa,
YaCcTUYHAsl COXPAaHHOCTh U yTpara KyJabTypHOro Koza. M3 Bcex pacCMOTPEHHBIX MEPEBOJOB B Ba-
puante K. I'apHeTT nmpocnexuBaercs TEHASHIUS K MAKCUMAaJIbHOM HEWTpanu3aluu KyJlIbTypHO-
MapKUPOBAaHHOW JIEKCUKH, BCIEACTBHE YETO YTPAYMBACTCS WHAWNBUAYAIBHBIN CTUIL THCATENS U
KYJIBTYPHBII KOJIOPUT BCEr0 MCXOIHOTO MPOU3BENIEHUS, a TEKCT MepeBofa CTAHOBUTCS MPOCTHIM
i Bocpuatus (42 % peanuit yrpaueHo, 39 % vactuyHo coxpaHeHo, 19 % nmomHOCTbIO coxpa-
HeHo). [lepeson JI. Maknadda otmruaeTcss mpuMeHEHHEM TPUOTU3UTEIIBHOTO TIEPEBOIA, a TAKIKE
TpaHCIUTEPALUH/TPAHCKPUIILIUU C 100aBIEHUEM NTEPEBOAUYECKOTO KOMMEHTAPHS, YCTaHABIINBAIO-
IIETO CBSI3b MEXKAY (pOpManbHBIM OOJIMKOM CJIOBA U €r0 UCXOIHBIM 3HaueHHEeM. Pe3ynbraTtom nan-
HOTO TIOXOJ1a SIBJISIETCS CJIOXKHBIN IS BOCIIPUATHS TEKCT MEPEeBOJa C MOJHON penpe3eHTauei
MHOSI3BIYHON KyIbTYphI (12 % peannii yrpaueHo, 23 % yacTUUHO coXpaHEHO, 77 % IOJIHOCTBIO
coxpaneHo). B nepeBone P. [TuBuapa u JI. BooxoHckoit HaOMIOMAI0TCs MPUOIM3UTENBHBIN U OITH-
CaTeJIbHBIA TEPEBOABI C IENIbI0 COXpAaHEHHUs peannid. TeKCT mepeBoma mpeacTaBiseT coboi Oa-
JIaHC, B KOTOPOM «(IaBJICHHE) MepeBo/ia Ha MPUHUMAIOILIYIO KYIBTYPY YMEPEHHO U HE OCIOXKHSET
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BOCIPUSITHE XYI0)KECTBEHHOTO mnpousBeaeHus (4 % peanuit yrpadeHo, 46 % yaCTHUHO coXxpa-
HeHO, 50 % MOTHOCTBIO COXPAHEHO).

[onyueHHbIE pe3yabTaThl CPABHUTEILHO-COMOCTABUTEILHOTO aHAIN3a TPEX MEPEBOIOB pOMaHa
®. M. [locroesckoro «lIpecrymienue u HakazaHue» MOKa3ajau BCE TPYAHOCTHU JIMHTBOKYJIBTYPHOU
aJlanTayy KyJabTYpHO-MapKHUPOBAaHHOW JICKCUKH W TO3BOJIMIIM CJEIaTh BBIBOJBI O MEHSIOIIMXCS
CTpaTerusix MepeBosia B TUaXPOHUH. DTU Pe3ybTaThl MO3BOJISIIOT CYAUTh 00 U3MEHEHHSIX B HOpME
nepeBojia U BOCTIPUATUH POJIU MIEPEBOUMKA: OT CTPEMIICHHUS CO3/1aTh MPOCTOM JUIs POYTEHHSI TEKCT,
KOTOPBIN ONM30K MpEeACTaBUTENSIM MPHUHUMAIOIIEH KYJIbTYphl BBHY MHUHHUMAJIBHOIO KOJIUYECTBA
MapKepOB MHOS3BIYHON KYJIBTYpbI, 10 MAKCUMAJILHOTO PACKPBITHS BCEX KYJIBTYPHBIX MapKepOB I10-
CpPE/ICTBOM CO3/IaHMsI HEOJIOTH3Ma, BBEACHUS TPAHCIUTEPUPOBAHHOTO BapUaHTa, COMPOBOXKAAIOIIE-
rocsi MepeBoYECKUM KOMMEHTapUeM, MO0 MOCPEICTBOM ONMCATENbHOTO EPEBO/IA.

CrpemiieHne K «[IpO3pavyHOCTU» U «HEBUAMMOCTH» 00pa3a mepeBOJUnKa, XapaKTepHOe JUIs
0oJiee paHHUX MEPEBONIOB, BEITECHSETCS] HA COBPEMEHHOM 3Tale TeHACHIIMEH K «BUIUMOCTH T1e-
peBOIYMKA, IIPH KOTOPOH IMEePeBOl COXpaHsET 3a COOON MPaBO HE YUTATHCS KaK OPUTHHAJ, HAMe-
PEHHO 3aTPyHHSS YUTATEIsl HHOJIMHTBOKYIBTYPHBIMU BKPAIUICHUSAMU U (OKYCHpYsS HAa HUX BHH-
MaHHe 3a cyeT noscHeHui. [Ipu 3ToM nepeBoTUNKY Ba)KHO COXPAHUThH OalaHC MEXIY KYIbTypo-
JIOTUYECKON TOYHOCTBHIO U YUTAOETHbHOCTHIO MPOU3BEACHHS, KOTOPOE HE JOJKHO MPEBPATUTHCS B
CIpaBOYHOE TIOCOOHE.
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